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22

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze rozhodnutim Shromizdéni Mezinirodni unie pro patentovou
spoluprici byly dne 9. ¥ijna 2019 v Zenevé piijaty zmény pravidel 4.18, 12.1bis, 15.2, 16.1, 20.5, 20.5bis, 20.6,
20.7, 20.8, 26quater, 40bis, 48.2, 51bis.1, 55.2, 57.2, 71.1, 82ter.1, 82gnater.2, 94.1 a 96.2 Providéciho piedpisu ke
Smlouvé o patentové spoluprici').

Zmény vstupuji v platnost na zikladé rozhodnuti Shromazdéni dne 1. Cervence 2020 a timto dnem vstupuji
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a jejich pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasujf soudasné.

Y Smlouva o patentové spolupréci, pfijatd ve Washingtonu dne 19. Servna 1970, zménénd v roce 1979 a 1984, byla vyhlésena
pod & 296/1991 Sb. Zmény Providéctho predpisu ke Smlouvé o patentové spolupréci byly vyhldseny pod & 296/1991 Sb.,
&.529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb., &. 10/1998 Sb., & 11/1998 Sb., & 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s., &. 44/
/2002 Sb. m. s., &. 20/2004 Sb. m. s., & 21/2004 Sb. m. s., & 22/2004 Sb. m. s., &. 41/2005 Sb. m. s., & 36/2006 Sb. m. s., &. 41/
/2008 Sb. m. s., & 88/2008 Sb. m. s., &. 52/2009 Sb. m. s., & 53/2010 Sb. m. s., & 60/2011 Sb. m. s., &. 63/2012 Sb. m. s., & 101/

/2012 Sb. m. s., &. 34/2014 Sb. m. s., & 37/2015 Sb. m. s., & 29/2016 Sb. m. s., & 34/2017 Sb. m. s., & 35/2017 Sb. m. s., & 27/
/2018 Sb. m. s. a & 34/2019 Sb. m. s.

I
I
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 9, 2019
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Rule 4

The Request (Contents)

4.1t04.17 [No change]
4,18 Statement of Incorporation by Reference

Where the international application, on the date on which one or more elements
referred to in Article 11(1)(iii) were first received by the receiving Office, claims the priority
of an earlier application, the request may contain a statement that, where an element of the
international application referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e), or a part of the description,
claims or drawings referred to in Rule 20.5(a), or an element or part of the description,
claims or drawings referred to in Rule 20.5bis(a} is not otherwise contained in the
international application but is completely contained in the earlier application, that element
or part is, subject to confirmation under Rule 20.6, incorporated by reference in the
international application for the purposes of Rule 20.6. Such a statement, if not contained in
the request on that date, may be added to the request if, and only if, it was otherwise

contained in, or submitted with, the international application on that date.

4.19 [No change]

Rule 12
Language of the International Application and Translations for the Purposes of

International Search and International Publication

12.1 [No change]

12.1bis Language of Elements and Parts Furnished under Rule 20.3, 20.5, 20.5bis or 20.6

An element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) furnished by the applicant under
Rule 20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c) or 20.6{a) and a part of the description, claims or
drawings furnished by the applicant under Rule 20.5(b), 20.5(c}, 20.5bis(b), 20.5bis(c) or
20.6(a) shall be in the language of the international application as filed or, where a’
translation of the application is required under Rule 12.3(a) or 12.4(a), in both the language

of the application as filed and the language of that translation.
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12.1terto 12.4 [No change]

Rule 15

The International Filing Fee
15.1 [No Change]
15.2 Amount; Transfer
(a) and (b) [No change]

(c) Where the prescribed currency is the Swiss franc, the receiving Office shall transfer

the said fee to the International Bureau in Swiss francs in accordance with Rule 96.2.

(d) Where the prescribed currency is a currency other than the Swiss franc and that

currency:

(i) is freely convertible into Swiss francs, the Director General shall establish, for each
receiving Office which prescribes such a currency for the payment of the international filing
fee, an equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives
given by the Assembly, and the amount in that currency shall be transferred by the receiving

Office to the International Bureau in accordance with Rule 96.2;

(ii) is not freely convertible into Swiss francs, the receiving Office shall be responsible
for the conversion of the international filing fee from the prescribed currency into Swiss
francs and shall transfer that fee in Swiss francs, in the amount set out in the Schedule of
Fees, to the International Bureau in accordance with Rule 96.2. Alternatively, if the receiving
Office so wishes, it may convert the international filing fee from the prescribed currency into
euros or US dollars and transfer the equivalent amount of that fee in euros or US dollars, as
established by the Director General according to directives given by the Assembly as referred

to in item (i), to the International Bureau in accordance with Rule 96.2.

15.3 and 15.4 [No Change]

Rule 16
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The Search Fee

16.1 Right to Ask for a Fee
(a) and {b) [No change]

(c) Where the prescribed currency is the currency in which the International Searching
Authority has fixed the said fee (“fixed currency”), the receiving Office shall transfer the said

fee to that Authority in that currency in accordance with Rule 96.2.
{(d) Where the prescribed currency is not the fixed currency and that currency:

(i) Iis freely convertible into the fixed currency, the Director General shall establish, for
each receiving Office which prescribes such a currency for the payment of the search fee, an
equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives given by the
Assembly, and the amount in that currency shall be transferred by the receiving Office to the

International Searching Authority in accordance with Rule 96.2;

(it} is not freely convertible into the fixed currency, the receiving Office shall be
responsible for the conversion of the search fee from the prescribed currency into the fixed
currency and shall transfer that fee in the fixed currency, in the amount fixed by the

International Searching Authority, to the International Searching Authority in accordance

with Rule 96.2.
(e) and (f) [No change]

16.2 and 16.3 [No Change]

Rule 20

International Filing Date

20.1to 20.4 [No Change]
20.5 Miissing Parts

(a) Where, in determining whether the papers purporting to be an international
application fulfill the requirements of Article 11(1), the receiving Office finds that a part of

the description, claims or drawings is or appears to be missing, including the case where all
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of the drawings are or appear to be missing (“missing part”) but not including the case
where an entire element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) is or appears to be missing
and not including the case referred to in Rule 20.5bis(a), it shall promptly invite the

applicant, at the applicant’s option:

(i} to complete the purported international application by furnishing the missing part;

or

(ii) to confirm, in accordance with Rule 20.6(a), that the part was incorporated by

reference under Rule 4.18;

and to make observations, if any, within the applicable time limit under Rule 20.7. If that
time limit expires after the expiration of 12 months from the filing date of any application

whose priority is claimed, the receiving Office shall call that circumstance to the attention of

the applicant.

(b) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, the applicant
furnishes to the receiving Office, on or before the date on which all of the requirements of
Article 11(1) are fulfilled but within the applicable time limit under Rule 20.7, a missing part
referred to in paragraph (a) so as to complete the purported international application, that
part shall be included in the application, and the receiving Office shall accord as the
international filing date the date on which all of the requirements of Article 11(1) are

fulfilled and proceed as provided in Rule 20.2(b}) and (c).
(c) to (e) [No change]
20.5bis Erroneously Filed Elements and Parts

(a) Where, in determining whether the papers purporting to be an international
application fulfill the requirements of Article 11(1), the receiving Office finds that an entire
element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) has or appears to have been erroneously
filed, or that a part of the description, claims or drawings has or appears to have been
erroneously filed, including the case where all drawings have or appear to have been
erroneously filed (“erroneously filed element or part”), it shall promptly invite the applicant,

at the applicant’s option:
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(i) to correct the purported international application by furnishing the correct element

or part; or

(i) to confirm, in accordance with Rule 20.6(a), that the correct element or part was

incorporated by reference under Rule 4.18;

and to make observations, if any, within the applicable time limit under Rule 20.7. If that
time limit expires after the expiration of 12 months from the filing date of any application

whose priority is claimed, the receiving Office shall call that circumstance to the attention of

the applicant.

(b) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, the applicant
furnishes to the receiving Office, on or before the date on which all of the requirements of
Article 11(1) are fulfilled but within the applicable time limit under Rule 20.7, a correct
element or part so as to correct the purported international application, that correct
element or part shall be included in the application, the erroneously filed element or part
concerned shall be removed from the application and the receiving Office shall accord as the
international filing date the date on which all of the requirements of Article 11(1) are
fulfilled and proceed as provided in Rule 20.2(b) and {c) and as provided for in the

Administrative instructions.

(c) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, the applicant
furnishes to the receiving Office, after the date on which all of the requirements of
Article 11(1) were fulfilled but within the applicable time limit under Rule 20.7, a correct
element or part so as to correct the international application, that correct element or part
shall be included in the application, the erroneously filed element or part concerned shall be
removed from the application, and the receiving Office shall correct the international filing
date to the date on which the receiving Office received that correct element or part, notify

the applicant accordingly and proceed as provided for in the Administrative Instructions.

(d) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, a correct element
or part is, under Rule 20.6(b), considered to have been contained in the purported
international application on the date on which one or more elements referred to in
Article 11(1)(iii) were first received by the receiving Office, the erroneously filed element or

part concerned shall remain in the application, and the receiving Office shall accord as the
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international filing date the date on which all of the requirements of Article 11(1) are
fulfilled and proceed as provided in Rule 20.2(b) and (c) and as provided for in the

Administrative Instructions.

(e) Where the international filing date has been corrected under paragraph (c), the
applicant may, in a notice submitted to the receiving Office within one month from the date
of the notification under paragraph (c), request that the correct element or part be
disregarded, in which case the correct element or part shall be considered not to have been
furnished, the erroneously filed element or part concerned shall be considered not to have
been removed from the application and the correction of the international filing date under
paragraph (c) shall be considered not to have been made, and the receiving Office shall

proceed as provided for in the Administrative Instructions.
20.6 Confirmation of Incorporation by Reference of Elements and Parts
(a) and (b) [No change]

(c) Where the receiving Office finds that a requirement under Rule 4.18 or paragraph (a)
has not been complied with or that the element or part referred to in paragraph (a) is not
completely contained in the earlier application concerned, the receiving Office shall proceed
as provided for in Rule 20.3(b)(i), 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis{b} or 20.5bis(c), as the case may
be.

20.7 Time Limit

{(a) The applicable time limit referred to in Rules 20.3(a) and (b), 20.4, 20.5(a), (b)
and {(c), 20.5bis(a), (b) and (c), and 20.6(a) shall be:

(i) where an invitation under Rule 20.3(a), 20.5(a) or 20.5bis(a), as applicable, was sent

to the applicant, two months from the date of the invitation;

(ii) where no such invitation was sent to the applicant, two months from the date on
which one or more elements referred to in Article 11(1)(iii) were first received by the

receiving Office.
(b} [No change]

20.8 Incompatibility with National Laws
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(a) [No change]

(a-bis) If, on October 9, 2019, any of Rules 20.5bis{a){ii) and (d) are not compatible with
the national law applied by the receiving Office, the Rules concerned shall not apply to an
international application filed with that receiving Office for as long as they continue not to
be compatible with that law, provided that the said Office informs the International Bureau
accordingly by April 9, 2020. The information received shall be promptly published by the

International Bureau in the Gazette.

[Rule 20.8, continued]

(a-ter) Where an element or a part cannot be incorporated by reference in the
international application under Rules 4.18 and 20.6 because of the operation of paragraph
(a) or paragraph (a-bis) of this Rule, the receiving Office shall proceed as provided for in
Rule 20.3(b)(i), 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b) or 20.5bis(c), as the case may be. Where the
receiving Office proceeds as provided for in Rule 20.5(c) or 20.5bis{c), the applicant may

proceed as provided for in Rule 20.5(e) or 20.5bis(e), as the case may be.

(b) [No change]

(b-bis) If, on October 9, 2019, any of Rules 20.5bis(a)(ii) and (d) are not compatible with
the national law applied by the designated Office, the Rules concerned shall not apply in
respect of that Office in relation to an internationa! application in respect of which the acts
referred to in Article 22 have been performed before that Office for as long as they continue
not to be compatible with that law, provided that the said Office informs the International
Bureau accordingly by April 9, 2020. The information received shall be promptly published

by the International Bureau in the Gazette.

(c) Where an element or part is considered to have been incorporated by reference in
the international application by virtue of a finding of the receiving Office under Rule 20.6(b),
but that incorporation by reference does not apply to the international application for the
purposes of the procedure before a designated Office because of the operation of
paragraph (b) or paragraph (b-bis}) of this Rule, the designated Office may treat the
application as if the international filing date had been accorded under Rule 20.3(b})(i), 20.5(b)
or 20.5bis(b), or corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis{c), as the case may be, provided that

Rule 82ter.1(c) and (d) shall apply mutatis mutandis.
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Rule 26quater

Correction or Addition of Indications under Rule 4.11
26qguater.1 Correction or Addition of Indications

The applicant may correct or add to the request any indication referred to in Rule 4.11
by a notice submitted to the International Bureau within a time limit of 16 months from the
priority date, provided that any notice which is received by the international Bureau after
the expiration of that time limit shall be considered to have been received on the last day of
that time limit if the notice reaches the International Bureau before the technical

preparations for international publication have been compieted.
26quater.2 Late Correction or Addition of Indications

Where any correction or addition of an indication referred to in Rule 4.11 is not timely
received under Rule 26quater.1, the International Bureau shall notify the applicant

accordingly and shall proceed as provided for in the Administrative Instructions.

Rule 40bis
Additional Fees in Case of Missing Parts or Correct Elements and Parts Included in the
International Application or Considered to Have Been Contained in the International

Application
40bis.1 Invitation to Pay Additional Fees

The International Searching Authority may invite the applicant to pay additional fees

where the fact that a missing part or a correct element or part:

(i) isincluded in the international application under Rule 20.5(c) or Rule 20.5bis(c),
respectively; or
(ii) is considered, under Rule 20.5(d) or Rule 20.5bis(d), respectively, to have been

contained in the international application on the date on which one or more elements

referred to in Article 11(1)(iii) were first received by the receiving Office;
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is notified to that Authority only after it has begun to draw up the international search
report. The invitation shall invite the applicant to pay the additional fees within one month
from the date of the invitation and indicate the amount of those fees to be paid. The amount
of the additional fees shall be determined by the International Searching Authority but shall
not exceed the search fee; the additional fees shall be payable directly to that Authority.
Provided any such additional fees have been paid within the prescribed time limit, the
International Searching Authority shall establish the international search report on the

international application including any such missing part or any such correct element or part.

Rule 48

International Publication

48.1 [No Change]

48.2 Contents
(a) [No change]
{b) Subject to paragraph (c), the front page shall include:
(i) to (iv) [No change]

(v) where the international filing date has been accorded by the receiving Office under
Rule 20.3(b)(ii), 20.5(d) or 20.5bis(d) on the basis of the incorporation by reference under
Rules 4.18 and 20.6 of an element or part, an indication to that effect, together with an
indication as to whether the applicant, for the purposes of Rule 20.6(a)(ii), relied on
compliance with Rule 17.1(a), (b) or (b-bis) in relation to the priority document or on a

separately submitted copy of the earlier application concerned;

(vi) [No change]

(vii) where applicable, an indication that the published international application

contains information concerning a request under Rule 26bis.3 for restoration of the right of

priority and the decision of the receiving Office upon such request;

(viii)where applicable, an indication that an erroneously filed element or part has been

removed from the international application in accordance with Rule 20.5bis(b) or (c).
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(c) to (n) [No change]

48.3to 48.6 [No Change]

Rule 51bis

Certain National Requirements Allowed under Article 27

51bis.1 Certain National Requirements Allowed

(a) Subject to Rule 51bis.2, the national law applicable by the designated Office may, in

accordance with Article 27, require the applicant to furnish, in particular:
(i) to(vi) [No change]

(vii) any missing indication required under Rule 4.5(a)(ii) and (iii) in respect of any

applicant for the designated State;

(viii)in the cases referred to in Rule 82ter.1, a translation of any erroneously filed
element or part removed from the international application in accordance with

Rule 20.5bis(b) or (c).
(b) to (d) [No change]

(e) The national law applicable by the designated Office may, in accordance with
Article 27, require the applicant to furnish a translation of the priority document, provided

that such a translation may only be required:
(i) [No change]

(ii) where the international filing date has been accorded by the receiving Office under
Rule 20.3(b)(ii), 20.5(d) or 20.5bis(d) on the basis of the incorporation by reference under
Rules 4.18 and 20.6 of an element or part, for the purposes of determining under
Rule 82ter.1(b) whether that element or part is completely contained in the priority
document concerned, in which case the national law applicable by the designated Office
may also require the applicant to furnish, in the case of a part of the description, claims or
drawings, an indication as to where that part is contained in the translation of the priority

document.
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51bis.2 and 51bis.3 [No Change]

Rule 55

Languages (International Preliminary Examination)

55.1 [No change]
55.2 Translation of international Application
(a) [No change]

(a-bis) A translation of the international application into a language referred to in
paragraph (a) shall include any element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) furnished by
the applicant under Rule 20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c} or 20.6(a) and any part of the
description, claims or drawings furnished by the applicant under Rule 20.5(b), 20.5(c),
20.5bis(b), 20.5bis(c) or 20.6{a) which is considered to have been contained in the

international application under Ruie 20.6(b).
(a-ter) to (d) [No change]

55.3 [No change]

Rule 57
The Handling Fee

57.1 [No Change]
57.2 Amount; Transfer
(a) and (b} [No change]

(c) Where the prescribed currency is the Swiss franc, the Authority shall transfer the

said fee to the International Bureau in Swiss francs in accordance with Rule 96.2.

(d) Where the prescribed currency is a currency other than the Swiss franc and that

currency.
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(i) isfreely convertible into Swiss francs, the Director General shall establish, for each
Authority which prescribes such a currency for the payment of the handling fee, an
equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives given by the
Assembly, and the amount in that currency shall be transferred by the Authority to the

International Bureau in accordance with Rule 96.2;

(if) is not freely convertible into Swiss francs, the Authority shall be responsible for the
conversion of the handling fee from the prescribed currency into Swiss francs and shall
transfer that fee in Swiss francs, in the amount set out in the Schedule of Fees, to the
International Bureau in accordance with Rule 96.2. Alternatively, if the Authority so wishes,
it may convert the handling fee from the prescribed currency into euros or US dollars and
transfer the equivalent amount of that fee in euros or US dollars, as established by the
Director General according to directives given by the Assembly as referred to in item (i), to

the International Bureau in accordance with Rule 96.2.

57.3 and 57.4 [No Change]

Rule 71

Transmittal of the International Preliminary Examination Report and Related Documents

71.1 Recipients

(a) The International Preliminary Examining Authority shall, on the same day, transmit
one copy of the international preliminary examination report and its annexes, if any, to the

International Bureau, and one copy to the applicant.

(b) The International Preliminary Examining Authority shall transmit copies of other
documents from the file of the international preliminary examination to the International

Bureau in accordance with the Administrative Instructions.
71.2 Copies of Cited Documents

(a) to (d) [No change]

Rule 82ter
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Rectification of Errors Made by the Receiving Office or by the International Bureau
82ter.1 Errors Concerning the International Filing Date and the Priority Claim

(a) [No change]

(b) Where the international filing date has been accorded by the receiving Office under
Rule 20.3(b)(ii), 20.5(d) or 20.5bis(d) on the basis of the incorporation by reference under

Rules 4.18 and 20.6 of an element or part but the designated or elected Office finds that:

{i) the applicant has not complied with Rule 17.1{a), (b) or (b-bis) in relation to the

priority document;

(i) arequirement under Rule 4.18, 20.6(a)(i) or 51bis.1(e)(ii) has not been complied

with; or

(iii) the element or part is not completely contained in the priority document

concerned;

the designated or elected Office may, subject to paragraph (c), treat the international
application as if the international filing date had been accorded under Rule 20.3(b)(i), 20.5(b)
or 20.5bis(b), or corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), as applicable, provided that

Rule 17.1(c) shall apply mutatis mutandis.

(c) The designated or elected Office shall not treat the international application under
paragraph (b} as if the international filing date had been accorded under Rule 20.3(b)(i),
20.5(b) or 20.5bis(b), or corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), without giving the
applicant the opportunity to make observations on the intended treatment, or to make a

request under paragraph (d), within a time limit which shall be reasonable under the

circumstances.

(d) Where the designated or elected Office, in accordance with paragraph (c), has
notified the applicant that it intends to treat the international application as if the
international filing date had been corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), the applicant
may, in a notice submitted to that Office within the time limit referred to in paragraph (c),
request that the missing part concerned, or the correct element or part concerned, be

disregarded for the purposes of national processing before that Office, in which case that
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missing part, or that correct element or part, shall be considered not to have been furnished
and that Office shall not treat the international application as if the international filing date

had been corrected.

Rule 82quater

Excuse of Delay in Meeting Time Limits

82quater.l [No Change]
82quater.2 Unavailability of Electronic Means of Communication at the Office

(a) Any national Office or intergovernmental organization may provide that,
where a time limit fixed in the Regulations for performing an action before that Office or
organization is not met due to the unavailability of any of the permitted electronic means of
communication at that Office or organization, delay in meeting that time limit shall be
excused, provided that the respective action was performed on the next working day on
which the said electronic means of communication were available. The Office or
organization concerned shall publish information on any such unavailability including the

period of the unavailability, and notify the International Bureau accordingly.

(b) The excuse of a delay in meeting a time limit under paragraph (a) need not be
taken into account by any designated or elected Office before which the applicant, at the
time the information referred to in paragraph (a) is published, has already performed the

acts referred to in Article 22 or Article 39.

Rule 94

Access to Files
94.1 Access to the File Held by the International Bureau
(a) and (b) [No change]

(c) The International Bureau shall, if so requested by an elected Office, but not before
the international preliminary examination report has been established, furnish on behalf of

that Office copies under paragraph (b) of any document transmitted to it under Rule 71.1(a)
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or (b) by the International Preliminary Examining Authority. The International Bureau shall

promptly publish details of any such request in the Gazette.
(d) to (g) [No change]

94.1bis to 94.3 [No change]

Rule 96

The Schedule of Fees; Receipt and Transfer of Fees

96.1 [No Change]
96.2 Notification of Receipt of Fees; Transfer of Fees

(a) For the purposes of this Rule, “Office” shall mean the receiving Office (including the
International Bureau acting as receiving Office), the International Searching Authority, an
Authority specified for supplementary international search, the International Preliminary

Examining Authority or the International Bureau.

(b) Where, in accordance with these Regulations or the Administrative Instructions, a
fee is collected by one Office (“collecting Office”) for the benefit of another Office
(“beneficiary Office”), the collecting Office shall promptly notify the receipt of each such fee
in accordance with the Administrative Instructions. Upon receipt of the notification, the
beneficiary Office shall proceed as if it had received the fee on the date on which the fee was

received by the collecting Office.

(c) The collecting Office shall transfer any fees collected for the benefit of a beneficiary

Office to that Office in accordance with the Administrative Instructions.
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PREKLAD

Zmény Provadéciho predpisu ke Smlouveé o patentové spolupraci

prijaté 9. Fijna 2019
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Pravidlo 4
Zadost (obsah)

4.1 az 4.17 [Beze zmén]
4.18 Ozndmeni o zaclenéni prostfednictvim odkazu

Pokud mezinarodni pfihlaska uplatiiuje prioritu dfivéjsi pfihlasky ke dni, kdy byl poprvé
pfijat pfijimacim Gfadem jeden nebo vice prvka uvedenych v élanku 11(1)(iii), mGze Zadost
obsahovat oznameni, Ze pokud prvek mezinarodni pfihlasky uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d)
nebo (e) nebo ¢ast popisu, ndrokl nebo vykrest uvedend v pravidle 20.5(a), nebo prvek
nebo ¢ast popisu, narokl nebo vykresi uvedené v pravidle 20.5bis(a) nejsou jinak obsazeny
v mezinarodni pfihlasce, avsak jsou zcela obsazeny v dfivéjsi pfihlasce, jsou tento prvek nebo
¢ast, s vyhradou potvrzeni podle pravidla 20.6, zaclenény do mezinarodni pfihlasky
prostfednictvim odkazu pro ucely pravidla 20.6. Takovéto oznameni, jestlize neni obsazeno
v zadosti v ten den, muzZe byt do Zadosti dopinéno pouze tehdy, pokud bylo ten den

obsaZeno v mezinarodni prihlasce nebo predlozeno s mezinarodni pfihlaskou.

4.19 [Beze zmén]

Pravidlo 12
Jazyk mezinarodni pfihlasky a preklady pro Ucely mezinarodni reser§e a mezinarodniho
zvefejnéni
12.1 [Beze zmén]

12.1bis Jazyk prvki a casti predloZenych podle pravidla 20.3, 20.5, 20.5bis nebo 20.6

Prvek uvedeny v ¢lanku 11(1){iii)(d) nebo (e), ktery pfihlaSovatel pfedloZil podle pravidla
20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c) nebo 20.6(a), a ¢ast popisu, narokl nebo vykresu, kterou
pfihlaSovatel predloZil podie pravidla 20.5 {(b), 20.5(c), 20.5bis(b), 20.5bis(c) nebo 20.6(a),
musi byt v jazyce mezinarodni pfihlasky, ve kterém byla podéna, nebo v pfipadé, ie je
poZadovan preklad pfihlasky podle pravidla 12.3(a) nebo 12.4 (a), v jazyce pfihlasky, ve

kterém byla poddna, a v jazyce tohoto prekladu.

12.1teraz 12.4 [Beze zmén]
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Pravidlo 15

Mezindrodni pfihlaSovaci poplatek
15.1 [Beze zmén]
15.2 Vyse poplatku, prevod
(a) a (b) [Beze zmén]
(c) Pokud je predepsanou ménou Svycarsky frank, prevede pfijimaci urad v souladu
s pravidiem 96.2 dotyény poplatek Mezinarodnimu ufadu ve Svycarskych francich.
(d) Pokud je pfedepsanou ménou jind ména nez Svycarsky frank a tato meéna:

(i) je volné sménitelna na Svycarské franky, uréi generalni feditel pro kazdy
piijimaci Ufad, ktery pfedepisuje ménu platby mezinarodniho pfihlaSovaciho poplatku,
ekvivalentni ¢astku tohoto poplatku v pfedepsané méné v souladu s pokyny Shromazdeéni.

Prijimaci urad prevede v souladu s pravidlem 96.2¢astku v této méné Mezinarodnimu ufadu;

(i) neni volné sménitelna na Svycarské franky, je pfijimaci ufad zodpovédny za
konverzi mezinarodniho pfihlasovaciho poplatku z pfedepsané mény na vycarské franky
a tento poplatek prevede v souladu s pravidlem 96.2 Mezinarodnimu uradu ve Svycarskych
francich, v ¢astce uvedené v Sazebniku poplatku. PFijimaci ufad rovnéZ mize prepocitat
mezinarodni pfihlasovaci poplatek z pfedepsané mény na eura nebo americké dolary a
prevést v souladu s pravidlem 96.2 Mezindrodnimu Gfadu ekvivalentni ¢astku poplatku
v eurech nebo americkych dolarech, jak ji podle bodu (i) uréi generalni feditel v souladu

s pokyny Shromazdéni.

15.3 a 15.4 [Beze zmén]

Pravidlo 16

Resersni poplatek
16.1 Pravo Zadat poplatek

(a) a (b) [Beze zmén]
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(c) Pokud je predepsanou ménou ména, ve které organ pro mezinarodni redersi stanovil
tento poplatek (,stanovena ména“), pfevede pfijimaci Gfad v souladu s pravidlem 96.2

dotyény poplatek tomuto orgdnu v dané méné.
(d) Pokud predepsanou ménou neni stanovena ména a pfedepsana ména:

(i) je volné sméniteina na stanovenou ménu, uréi generalni feditel pro kazdy
prijimaci Ufad, ktery predepisuje ménu platby reSersniho poplatku, ekvivalentni &astku
tohoto poplatku v pfedepsané méné v souladu s pokyny Shroméazdéni. Pfijimaci ufad

pfevede v souladu s pravidlem 96.2¢astku v této méné organu pro mezinarodni reSersi;

(i) nenivolné sménitelnd na stanovenou ménu, je pfijimaci UFad zodpovédny za
konverzi reSerdniho poplatku z pfedepsané mény na stanovenou ménu a tento poplatek
prevede v souladu s pravidlem 96.2 organu pro mezinarodni reSersi ve stanovené méné,

v Castce stanovené organem pro mezinarodni reSersi;
(e} a (f) [Beze zmén]

16.2 a2 16.3 [Beze zmén]

Pravidlo 20

Datum mezinaradniho podani pfihlasky
20.1 az 20.4 [Beze zmén]
20.5 Chybéjici casti
(a) Pokud pfijimaci Gfad pfi urCovani, zda pisemnosti zamyslené byt mezinarodni
prihlaSkou spliuji poZadavky ¢lanku 11(1), zjisti, Ze ¢ast popisu, narokd nebo vykrest chybi
nebo se jevi jako chybéjici, véetné pripadu, kdy chybi nebo se jevi jako chybéjici vSsechny
vykresy (,,chybéjici cast“), aviak s vylou€enim pripadu, kdy chybi nebo se jevi jako chybéjici

cely prvek uvedeny v ¢lanku 11(1){iii)(d) nebo (e), a s vyloucenim pfipadu uvedeného

v pravidle 20.5bis(a), vyzve pfijimaci ufad bez odkladu pfihlaSovatele, aby podle své volby:
(i) doplnil zamyslenou mezinarodni pfihlasku dodanim chybéjici ¢asti, nebo

(i)  potvrdil v souladu s pravidlem 20.6(a), Ze tato ¢ast byla za¢lenéna
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prostfednictvim odkazu podle pravidia 4.18,

a vznes| pfipadné vyhrady v platné lhité podle pravidla 20.7. Jestlize tato Ihita uplyne po
uplynuti 12 mésict od data podani pfihlasky, jejiz priorita se uplatiuje, pfijimaci Gfad

prihlasovatele na tuto okolnost upozorni.

(b} Pokud na zakladé vyzvy podle odstavce (a) nebo jinak predloZi pfihlasovatel
pfijimacimu Ufadu k datu nebo pfed datem, ke kterému jsou spinény viechny pozadavky
podle ¢lanku 11(1), ale v platné Ihaté podle pravidla 20.7, chybéjici ¢ast uvedenou v odstavci
(a), aby doplnil zamyslenou mezindrodni pfihlasku, bude tato ¢ast zahrnuta do pfihlasky
a pfijimaci ufad uzna jako datum mezinarodniho podani datum, ke kterému jsou spinény

vsechny poZadavky ¢lanku 11(1), a bude postupovat podle pravidla 20.2(b) a (c).
(c) aZ (e) [Beze zmén]
20.5bis Chybné podané prvky a &dsti

a) Pokud pfijimajici irad pfi urovani, zda pisemnosti zamyslené byt mezinarodni
prihlaskou spliuji poZadavky ¢lanku 11(1), zjisti, Ze cely prvek uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d)
nebo {e) byl podan chybné nebo se jevi jako chybné podany, nebo Ze ¢ast popisu, narokul
nebo vykresu byla podéna chybné nebo se jevi jako chybné podana, vetné pfipadu, kdy
véechny vykresy byly chybné podéany nebo se jevi jako chybné podané (,,chybné podany

prvek nebo ¢ast”), vyzve pfijimajici ifad bez odkladu prihladovatele, aby podle své volby:

i) opravil zamyslenou mezinarodni prihlaSku dodanim spravného prvku nebo ¢asti;

nebo

ii) potvrdil vsouladu s pravidiem 20.6(a), Ze spravny prvek nebo ¢ast byly zaclenény

prostrednictvim odkazu podie pravidla 4.18;

a vznesl pfipadné vyhrady v platné Ihuté podle pravidla 20.7. JestliZe tato Ihta uplyne
po uplynuti 12 mésicl od data podani pfihlasky, jejiz priorita se uplatiiuje, prijimaci urad

prihlasovatele na tuto okolnost upozorni.
(b) Pokud na zékladé vyzvy podle odstavce (a) nebo jinak pfedlozi pfihlasovatel

pfijimacimu Gfadu k datu nebo pred datem, ke kterému jsou splnény véechny pozadavky

podle ¢lanku 11(1), ale v platné lhaté podle pravidla 20.7, spravny prvek nebo ¢ést, aby
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opravil zamyslenou mezindrodni pfihlasku, budou tento spravny prvek nebo ¢ast zahrnuty do
prihlasky, dotycny chybné podany prvek nebo ¢ast budou z pfihlasky odstranény a pfijimaci
Ufad uzna jako datum mezinarodniho podani datum, ke kterému jsou spinény vSechny
pozadavky ¢lanku 11(1), a bude postupovat podle pravidia 20.2(b) a (c) a podle

Administrativni smérnice.

{(c) Pokud na zakladé vyzvy podle odstavce (a) nebo jinak predlozi pfihlasovatel
pfijimacimu Ofadu po datu, ke kterému byly spinény viechny poZadavky podle ¢lanku 11(1),
ale v platné lhiité podle pravidla 20.7, spravny prvek nebo &ast, aby opravil mezinarodni
pfihlasku, budou tento prvek nebo ¢ast zahrnuty do prihlasky, dotyény chybné podany prvek
nebo ¢ast budou z pfihlasky odstranény a pfijimaci Gfad opravi datum mezinarodniho podani
na datum, ke kterému pfijimaci Ufad tento spravny prvek nebo ¢ast pfijal, oznami tuto

skuteénost prihlasovateli a bude postupovat, jak je uvedeno v Administrativni smérnici.

(d) Pokud na zakladé vyzvy podle odstavce (a) nebo jinak jsou spravny prvek nebo Cast
povazovany podle pravidla 20.6 (b) za obsaiené v zamyslené mezinarodni pfihlasce k datu,
ke kterému pfijimaci Urad poprvé obdrZel jeden nebo vice prvk( uvedenych v ¢lanku
11(1)(iii), dotycny chybné podany prvek nebo ¢ast budou v pfihlasce ponechany a pfijimaci
ufad uzna za datum mezinarodniho podani datum, ke kterému byly spinény veskere
pozadavky ¢lanku 11(1), a bude postupovat podle pravidla 20.2(b} a (c) a podle

Administrativni smérnice.

(e) Pokud bylo datum mezinarodniho podani opraveno podle odstavce (c), mlze
pfihlasovatel v ozndmeni predloZeném pfijimacimu ufadu ve Ihité jednoho mésice od data
oznameni podle odstavce (c) poZadovat, aby pfislusny spravny prvek nebo ¢ast nebyly brény
v Uvahu, a v takovém pfipadé budou spravny prvek nebo ¢ast povaiovany za nedodané.
Dotyény chybné podany prvek nebo ¢ast nebudou povaZovany za odstranéné z prihlasky
a oprava data mezinarodniho podani podle odstavce (c) nebude povaZovana za provedenou

a pfijimaci Gfad bude postupovat, jak je uvedeno v Administrativni smérnici.
20.6 Potvrzeni o zallenéni prvki a cdsti prostfednictvim odkazu
(a) a (b) [Beze zmén]

(c) Pokud pfijimaci ufad shleda, Ze poZadavek podle pravidla 4.18 nebo odstavce (a)

nebyl spinén nebo Ze prvek nebo ¢ast uvedené v odstavci (a) nejsou zcela obsazeny
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v pfislusné drivéjsi pfihlasce, bude pfijimaci Gfad postupovat podle pravidla 20.3(b)(i),

20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b) nebo 20.5bis(c).

20.7 Lhdta

(a) Platna Ihita uvedena v pravidlech 20.3(a) a (b), 20.4, 20.5(a), {b) a (c), 20.5bis(a), (b)
a(c) a 20.6(a) bude:

(i) dva mésice od data vyzvy podie pravidla 20.3(a), 20.5(a) nebo 20.5bis(a), pokud

byla prihlasovateli tato vyzva zaslana,

(i) dva mésice od data, ke kterému pfijimaci urad poprvé obdrzel jeden nebo vice

prvkd uvedenych v élanku 11(1)(iii), pokud takova vyzva pfihlasovateli zaslana nebyla.
(b) {Beze zmén]

20.8 Nesluéitelnost s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy
(a) [Beze zmén]

(a-bis) Jestlize k 9. Fijnu 2019 neni nékteré z pravidel 20.5bis(a)(ii) a (d) slucitelné
s vnhitrostatnimi pravnimi pfedpisy uplatiovanymi prijimajicim dfadem, nebudou se pfislusna
pravidla vztahovat na mezindrodni pfihlasku podanou u tohoto pfijimajiciho Gradu, dokud
bude neslucitelnost téchto pravidel s uvedenymi pravnimi predpisy pokracovat, a to za
pfedpokladu, Ze zminény ufad tuto skutecnost oznami Mezinarodnimu ufadu do 9. dubna

2020. Mezinarodni ufad obdriené informace neprodlené zverejni ve Véstniku.

(a-ter) Pokud prvek nebo ¢ast nelze za€lenit do mezinarodni prihlasky prostfednictvim
odkazu podle pravidel 4.18 a 20.6 v disledku plsobnosti odstavce (a) nebo (a-bis) tohoto
pravidla, bude pfijimaci Ufad postupovat, jak je stanoveno v pravidle 20.3(b)(i), 20.5(b),
20.5(c), 20.5bis(b) nebo 20.5bis(c). Pokud pfijimaci urad postupuje, jak je stanoveno
v pravidle 20.5(c) nebo 20.5bis(c), miZe prihlaSovatel postupovat, jak je stanoveno v pravidle

20.5(e) nebo 20.5bis(e).
(b) [Beze zmén]

(b-bis) Jestlize k 9. Fijnu 2019 neni nékteré z pravidel 20.5bis(a)(ii) a (d) slucitelné
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy uplatiovanymi ur¢enym tfadem, nebudou se pfislusna

pravidla vztahovat na tento Ufad v souvislosti s mezinarodni prihlaskou, u niz byly pfed timto
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uradem ucinény Ukony podle ¢lanku 22, dokud bude neslucitelnost téchto pravidel
s uvedenymi pravnimi pfedpisy pokracovat, a to za pfedpokladu, Ze zminény Gfad tuto
skute¢nost ozndmi Mezinarodnimu Gfadu do 9. dubna 2020. Mezinarodni Ufad obdriené

informace neprodlené zvefejni ve Véstniku.

(c) Pokud se prvek nebo ¢ast povaiuji za zaclenéné do mezinarodni pfihlasky
prostfednictvim odkazu na zakladé zjisténi prijimaciho Uradu podle pravidla 20.6(b), avsak
toto zaclenéni prostiednictvim odkazu se nevztahuje na mezindrodni pfihlasku pro ucely
fizeni pred uréenym ufadem v dusledku plsobnosti odstavce (b) nebo (b-bis) tohoto

~ pravidla, mGze uréeny Ufad projednat pfihlasku, jako kdyby datum mezinarodniho podani
bylo uznano podle pravidia 20.3(b)(i), 20.5(b) nebo 20.5bis(b), nebo opraveno podle pravidla

20.5(c) nebo 20.5bis(c), s tim, Ze pravidlo 82ter.1 (c) a (d) se pouZije pfiméfené.

Pravidlo 26quater

Oprava nebo doplinéni udajl podle pravidia 4.11

26quater.1 Oprava nebo doplnéni udaji

Pfihlasovatel miGzZe opravit nebo doplinit do Zadosti kterykoli ddaj uvedeny v pravidle
4.11 oznamenim predloZenym Mezindrodnimu ufadu ve |h{ité 16 mésicli od data priority,
pficem? kazdé oznameni, které obdrZi Mezinarodni urad po uplynuti této lhaty, bude
povaZovano za obdriené v posledni den této thity, jestlize je ufad pfijme pfed ukoncenim

technickych pfiprav pro mezinarodni zvefejnéni.
26quater.2 Pozdni oprava nebo doplnéni udaju

Pokud Mezinarodni tfad neobdrii opravu nebo doplnéni idaje uvedeného v pravidle
4.11 véas podle pravidla 26quter.1, oznami to pfihlasovateli a bude postupovat tak, jak je

uvedeno v Administrativni smérnici.

Pravidlo 40bis
Dodatecné poplatky v pfipadé chybéjicich ¢asti nebo spravnych prvk(i a €asti zahrnutych

do mezindrodni pfihlasky nebo povazovanych za zahrnuté v mezinarodni pfihlasce
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40bis.1 Vyzva k zaplaceni dodateénych poplatkii

Organ pro mezinarodni reSersi mlze pfihlasovatele vyzvat, aby zaplatil dodatetné

poplatky, pokud skutecnost, ze chybé&jici ¢ast nebo spravny prvek nebo ¢ast:

i) jsou za¢lenény do mezinarodni pfihlasky podle pravidla 20.5(c) nebo pravidla 20.5bis(c);

nebo

ii} se povaziuji podle pravidla 20.5(d) nebo pravidla 20.5bis(d) za obsazené v mezinarodni
prihlasce ke dni, kdy pFijimajici arad obdrzel jeden nebo vice prvkd uvedenych v élanku

11(1)(iii) poprvé;

je oznamena tomuto organu aZ poté, co zacal vypracovavat zpravu o mezindrodni resersi. Ve
vyzvé se prihlasovatel vyzve, aby zaplatil dodate¢né poplatky ve lkaté do jednoho mésice od
data vyzvy, a uvede se Castka, kterou je tfeba zaplatit. Vy3i dodatecnych poplatk( stanovi
organ pro mezinarodni resersi, ale nepfekroCi vySi poplatku za redersi; dodatecné poplatky
se plati pfimo tomuto organu. Pokud jsou takové dodatecné poplatky zaplaceny ve
stanovené |hité, vyhotovi organ pro mezinarodni reSersi zpravu o mezinarodni redersi

k mezindrodni pfihlasce véetné kazdé takové chybéjici ¢asti nebo kazdého takového

spravného prvku nebo ¢asti.

Pravidlo 48

Mezinarodni zvefejnéni
48.1 [Beze zmén]
48.2 Obsah
{(a) [Beze zmén]
(b} S vyhradou odstavce {c) titulni stranka obsahuje:
(i) aZ (iv)[Beze zmén]

{v} jestlize bylo datum mezinarodniho podani uznano pfijimacim Gfadem podle
pravidla 20.3(b)(ii), 20.5(d) nebo 20.5bis(d) na zakladé zaclenéni prvku nebo ¢asti

prostfednictvim odkazu podle pravidel 4.18 a 20.6, udaj o této skutecnosti, spolu s tdajem,
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zda se prihlasovatel pro Gcely pravidla 20.6(a)(ii) opird o shodu s pravidlem 17.1 (a), (b) nebo
(b-bis), pokud se tyka prioritniho dokumentu, nebo o samostatné predlozenou kopii
pfislu§né drivéjsi prihlasky,

(vi) [Beze zmén]

(vii) kde je to pouzitelné, udaj, Ze zvefejnéna mezinarodni prihlaska obsahuje
informace tykajici se zadosti podle pravidla 26bis.3 o navraceni prava prednosti a rozhodnuti
pfijimaciho ufadu o této Zadosti,

(viii)kde je to pouzitelné, udaj, Ze chybné podany prvek nebo €ast byly odstranény

z mezinarodni prihlasky v souladu s pravidlem 20.5bis(b) nebo (c).
(c) az {n) [Beze zmén]

48.3 ai 48.6 [Beze zmén]

Pravidlo 51bis

Nékteré narodni pozadavky pFipustné podle ¢idnku 27

S51bis.1 Neékteré pfipustné ndrodni poZadavky

(a) S vyhradou pravidla 51bis.2 mohou vnitrostatni predpisy uplatriované urCenym

tradem v souladu s ¢lankem 27 poZadovat, aby pfihlasovatel dodal zejména:
(i) az (vi) [Beze zmén)]
(vii) jakykoli chybéjici idaj, pokud jde o pfihlaSovatele, poZzadovany pro urceny
stat podle pravidla 4.5(a)(ii) a (iii).
(viii)v ptipadech uvedenych v pravidle 82ter.1 pteklad chybné podaného prvku nebo
casti odstranénych z mezinarodni pfihlasky v souladu s pravidlem 20.5bis(b) nebo (c).
(b) az (d) [Beze zmén]

(e} Vnitrostatni pravni predpisy uplatiované urCenym ufadem mohou v souladu
s &lankem 27 pozadovat, aby pfihlasovatel predlozil preklad prioritniho dokumentu s tim, Ze

tento preklad muzZe byt vyZzadovan pouze tehdy:



Castka 13 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2020 Strana 445

(i) [Beze zmén]

(ii) pokud bylo datum mezinarodniho podani uznano pfijimacim uradem podle
pravidla 20.3(b)(ii), 20.5(d) nebo 20.5bis(d) na zakladé zaclenéni prvku nebo ¢asti
prostfednictvim odkazu podie pravidel 4.18 a 20.6 za ucelem zjisténi podle pravidla
82ter.1(b), zda jsou dany prvek nebo ¢ast Uplné obsazeny v pfislusném prioritnim
dokumentu. V takovém pripadé mohou vnitrostatni pravni predpisy uplatinované ur¢enym
uradem rovnéi pozadovat, aby prihlasovatel poskytl v pfipadé ¢asti popisu, narokld nebo

vykres(l Udaj o tom, kde je tato ¢ast obsazena v pfekladu prioritniho dokumentu.

51bis.2 a 51bis.3 [Beze zmén]

Pravidlo 55

Jazyky (mezindrodni pfedbézny priizkum)
55.1 [Beze zmén]
55.2 Preklad mezindrodni pfihlasky

(a) [Beze zmén]

(a-bis) Preklad mezinarodni prihlasky do jazyka uvedeného v odstavci (a) zahrnuje kaidy
prvek uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d) nebo (e), ktery pfihlasovatel predloZil podie pravidla
20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c) nebo 20.6(a), a kazdou ¢ast popisu, narok(i nebo vykres
pfedloZenou pfihlaSovatelem podle pravidla 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b), 20.5bis(c) nebo

20.6(a), ktera je povaZovana za obsaZzenou v mezinarodni pfihlasce podle pravidla 20.6(b).
(a-ter) az (d) [Beze zmén]

55.3 [Beze zmén]

Pravidlo 57

Jednaci poplatek

57.1 [Beze zmén]

57.2 Vyse poplatku, prevod
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(a) a (b) [Beze zmén]

(c) Pokud je pfedepsanou ménou Svycarsky frank, pfevede organ v souladu s pravidiem

96.2doty¢ny poplatek Mezinarodnimu ufadu ve Svycarskych francich.
(d) Pokud je pfedepsanou ménou jind ména nez Svycarsky frank a tato ména:

(i) je volné sménitelna na Svycarské franky, urci generalni feditel pro kazdy orgén,
ktery pfedepisuje ménu platby jednaciho poplatku, ekvivalentni ¢astku tohoto poplatku
v pfedepsané méné v souladu s pokyny Shromazdéni. Organ prevede v souladu s pravidlem

96.2 éastku v této méné Mezinarodnimu uradu.

(ii} nenivolné sménitelna na Svycarské franky, je organ zodpovédny za konverzi
jednaciho poplatku z pfedepsané mény na $vycarské franky, a tento poplatek pfevede
v souladu s pravidlem 96.2 Mezindrodnimu ufadu ve Svycarskych francich, v ¢astce uvedené
v Sazebniku poplatkd. Organ rovnéi muze pfepocitat jednaci poplatek z pfedepsané mény na
eura nebo americké dolary a prevést v souladu s pravidiem 96.2 Mezinarodnimu dradu
ekvivalentni ¢astku poplatku v eurech nebo americkych dolarech, jak ji podle bodu (i) urci

generaini rfeditel v souladu s pokyny Shromazdéni.

57.3a57.4 [Bezezmeén]

Pravidlo 71

Predani zpravy o mezinarodnim predbéZném priazkumu a souvisejicich dokumenta

71.1 Prijemci

(a) Orgdn pro mezindrodni pfedbéiny prlizkum preda stejného dne jedno vyhotoveni
zpravy o mezinarodnim predbéZzném prizkumu Mezinarodnimu aradu a jedno vyhotoveni
pfihladovateli, a to vCetné pfipadnych pfiloh.

(b) Orgén pro mezinarodni predbézny prizkum pfedd Mezindrodnimu Gfadu v souladu
s Administrativni smérnici kopie ostatnich dokument{ ze spisu mezinarodniho predbéiného

prizkumu.

71.2 Kopie citovanych dokumentu
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(a) az (d) [Beze zmén]

Pravidlo 82ter

Oprava chyb pfijimaciho ufadu nebo Mezinarodniho ufadu
82ter.1 Chyby v datu mezindarodniho poddni a v prioritnim ndroku
(a) [Beze zmén]

(b) Pokud bylo datum mezinarodniho podani uznano pfijimacim ufadem podle pravidla
20.3(b){ii), 20.5(d) nebo 20.5bis(d) na zakladé zaclenéni prvku nebo &asti prostrednictvim

odkazu podle pravidel 4.18 a 20.6, ale urceny nebo zvoleny urad shleda, ze:

(i) pfinlasovatel nevyhovél pravidiu 17.1(a), (b) nebo (b-bis), co se tyka prioritniho

dokumentu,
(ii) nebyl splnén pozadavek podie pravidla 4.18, 20.6(a) (i} nebo 51bis.1(e)(ii), nebo
(iii) prvek nebo Céast nejsou zcela obsaZeny v pfislusném prioritnim dokumentu,

uréeny nebo zvoleny Ofad mze, s vyvhradou odstavce (c), projednat mezinarodni prihlasku,
jako kdyby datum mezindrodniho poddni bylo uznano podle pravidla 20.3(b)(i), 20.5(b) nebo
20.5bis(b), pfipadné opraveno podle pravidla 20.5(c) nebo 20.5bis(c), s tim, Ze pravidlo

17.1(c) se pouiije pfimérené.

(c) Uréeny nebo zvoleny Gfad nebude projednavat mezindrodni pfihlasku podle
odstavce (b), jako kdyby datum mezinarodniho podani bylo uznano podle pravidia 20.3(b)(i),
20.5(b) nebo 20.5bis(b}, pfipadné opraveno podle pravidla 20.5(c) nebo 20.5bis(c), aniZ by
poskytl prihlasovateli moZnost vznést vyhrady k zamySlenému projednavani nebo podat

zadost podle odstavce (d) ve Ihite, ktera bude pfimérend okoinostem.

(d) Pokud uréeny nebo zvoleny Grad v souladu s odstavcem (c) oznamil pfihlasovateli, Ze
ma v umyslu projedndvat mezinarodni prihlasku, jako kdyby datum mezindrodniho podani
bylo opraveno podle pravidia 20.5 (c) nebo 20.5bis(c), mlze pfihlaSovatel v oznameni
predloZeném tomuto Uradu ve [h(té zminéné v odstavci (c) pozadat, aby dotycnd chybéjici
Cast nebo doty¢ny opraveny prvek nebo ¢ast nebyly brany v Gvahu pro ucely narodniho

fizeni pred timto Ufadem, a v tomto pripadé budou tato chybéjici ¢ast nebo tento opraveny
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prvek nebo Cast povaZovany za nepodané a Ufad nebude s mezinarodni prihldskou zachézet

jako kdyby datum mezinarodniho podani bylo opraveno.

Pravidlo 82quater

Prominuti zmeskani lhat

82quater.l [Beze zmen]
82quater.2 Nedostupnost elektronickych komunikacnich prostfedku v uradé

a) lakykoli narodni tfad nebo mezivladni organizace miiie stanovit, Ze pokud lh(ta
stanovena v Provadécim predpisu pro proveden{ Gkonu pred timto ifadem nebo organizaci
neni dodrZena z diivodu nedostupnosti nékterého z povolenych elektronickych
komunikacnich prostfedk( v tomto Gradu nebo organizaci, zmeskani této thlty se promine
za predpokladu, Ze k provedeni ukonu doslo nasledujici pracovni den, kdy byly uvedené
elektronické komunikacni prostfedky k dispozici. Dotyény ufad nebo organizace zvefejni
informace o jakékoli takové nedostupnosti, véetné doby nedostupnosti, a uvédomi o tom
Mezinarodni urad.

b) Prominuti zmeskani Ihity podle pismene a) nemusi byt brano v ivahu uréenym

nebo zvolenym Ufadem, pred kterym prihlasovatel v dobé zvefejnéni informaci uvedenych

v odstavci a) jiz provedl dkony stanovené v ¢lancich 22 nebo 39.

Pravidio 94

PFistup ke spisim
94.1 PFistup ke spisim uchovdvanym Mezindrodnim ufadem
(a) a (b) [Beze zmén]

(c) Mezindrodni Gfad doda, pokud to poZaduje zvoleny ufad, avsak nikoliv pred
vyhotovenim zpravy o mezinarodnim predbéiném prizkumu, jménem tohoto Gfadu kopie
podle odstavce (b) jakéhokoli dokumentu pfedaného mu podle pravidla 71.1(a) nebo (b)
organem pro mezinarodni pfedbézny priizkum. Mezinarodni ufad ihned zvefejni podrobnosti

takové Zadosti ve Véstniku.
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(d) az (g) [Beze zmén]

94.1bis a1 94.3 [Beze zmén]

Pravidlo 96
Sazebnik poplatkd, pFijeti a pfevod poplatkl

96.1 [Beze zmen]
96.2 Ozndmeni o prijeti poplatku, pfevod poplatki

a) Pro uéely tohoto pravidla se ,,uradem” rozumi pfijimaci Gfad (véetné
Mezinarodniho tfadu jednajiciho jako pfijimaci Grad), organ pro mezinarodni resersi, organ
uréeny pro doplrikovou mezinarodni resersi, organ pro mezinarodni predbézny prizkum

nebo Mezinarodni Gfad.

(b) Je-li v souladu s timto Provadécim predpisem nebo s Administrativni smérnici
poplatek vybiran jednim ufadem (,inkasni ufad”) ve prospéch jiného dfadu (,Ufad
pfijemce”), inkasni ifad neprodlené oznami pfijeti kazdého takového poplatku v souladu
s Administrativni smérnici. Po obdrzeni oznameni postupuje obmysleny Gfad, jako by obdriel

poplatek v den, kdy jej obdrzZel inkasni urad.

¢) Inkasni Ufad prevede veskeré poplatky vybrané ve prospéch obmysiného Gradu

tomuto Ufadu v souladu s Administrativni smérnici.



Strana 450 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 Cistka 13




Castka 13 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 Strana 451




Strana 452 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 Cistka 13




Castka 13 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 Strana 453




Strana 454 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 Cistka 13




Castka 13 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 Strana 455




(@7
ol

Strana 456 Sbirka mezinarodnich smluv 2020 stka 13

20

8591449%013024
ISSN 1801-0393

Vydava a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., BartGtikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, nim. Hrdind 1634/3, post. schr 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 289, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednavky pfedplatného, zmény adres a potu odebiranych vytiskti — Walstead Moraviapress s.r. 0., U Pény 3061, 69002 Bfeclav, tel.: 516 205 175,
e-mail: sbirky@walstead-moraviapress.com. Roéni predplatné se stanovuje za dodavku kompletniho roéniku véetné rejstitku z pfedchédzejiciho roku
a je od predplatiteld vybirdno formou ziloh ve vi§i ozndmené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zivéretné vyiétovani se provadi po dodani kompletniho
roéniku na zikladé pottu skutetn& vydanych &stek (prvni zdloha na rok 2020 &ni 5000,— K&) — Vychdzi podle potfeby — Distribuce: Walstead
Moraviapress s.r.0., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoro¢ni pfedplatné a objedndvky jednotlivych &stek (dobitky) — 516 205 175, objedndvky —
knihkupei — 516 205 175, e-mail — sbirky@walstead-moraviapress.com. Internetovd prodejna: www.sbitkyzakonu.cz — Drobny prode] — Brno:
Ing. Jifi Hrazdil, Vranovsks 16, Vydavatelstvi a nakladatelstvi Aled Cengk, Obchodni galerie IBC (2. patro), Piikop 6; Cheb: EFREX, s. r. 0.,
Katlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvarit, Rusk4 85; Kadai: Kniha¥stvi — Pfibikova, J. Svermy 14; Liberec: Podjedtédské knihkupec-
tvi, Moskevskd 28; Olomouc: Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnickd 3; Pardubice: ABONO s.r. 0., Sportovetl 1121; Plzen:
Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cengk, ném. Ceskych brati 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, Rlpska 23; Praha 4: Tiskarna
Ministerstva vnitra, BartGfikova 4; Praha 9: DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradsksi 190,
MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872605; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havitskd 327, tel: 475 259 032, fax: 475259 029,
KARTOON;s.r. 0., Khsska 3392/37 — Vazby sbirek tel. a fax: 475501773, e-mail: kartoon@kartoon cz; Zabreh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45;
Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: ]ednothve &astky jsou expedoviny
neprodleng po doddni z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnli a pravidelné doddvky jsou zahajovdny od nejblizsi
castky po ovéfeni dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho Ghrady jsou doposilany jedno-
rézové. Zmény adres a pocru odebiranjch vitiski jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. Pod4vani novinovych
zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T19:18:04+0000


		2023-12-12T08:58:20+0000
	Not specified




